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АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ
Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода ИФИ РГГУ в 3-м семестре второго курса. 
Цель дисциплины: формирование и развитие необходимых стратегий работы с научным текстом, включая анализ оригинала и собственно перевод. Дисциплина также выполняет важную пропедевтическую функцию введения в специальность, представляя собой необходимое звено в общей цепи переводческой практики. Дисциплина знакомит студентов с современной проблематикой  перевода информативных (научных) текстов, способствует овладению современными инструментами переводческой деятельности (электронными словарями, глоссариями, корпусами, информацией в сети Интернет). Данный учебный курс предполагает большой объем творческой, эвристической самостоятельной поисковой деятельности студентов. Межпредметные связи данной дисциплины позволяют студентам синтезировать компетенции, приобретенные в процессе изучения других дисциплин специальности: теории перевода, теории межкультурной коммуникации, лингвострановедения.
Основной целью дисциплины является формирование у студентов базовых профессиональных компетенций, позволяющих иметь целостное представление о процессе перевода научных текстов на всех его этапах, прочно овладеть основами стратегии переводчика (понимать зависимость стратегии от параметров перевода), ясно представлять нормы перевода текстов данного типа.
Задачи дисциплины:
- ознакомить студентов с основными различиями, существующими между системами гуманитарного знания страны исходного языка и языка перевода;
- ознакомить студентов с основными особенностями научных текстов, представляющими интерес для переводческой деятельности;

- научить студентов переводу научных терминов;

- ознакомить с лексико-грамматическими и функциональными особенностями отдельных видов научных текстов, а именно гуманитарной направленности;

- научить студентов структурировать работу по переводу научного текста (анализ исходного текста, определение параметров перевода, выявление трудных для перевода единиц, выбор стратегии перевода, собственно перевод, редактирование).

Дисциплина направлена на формирование следующих  компетенций: 
	Компетенция

(код и наименование)
	Индикаторы компетенций

(код и наименование)
	Результаты обучения

	УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
	УК-4.1

Владеет базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на родном и иностранном языке в сфере академического и профессионального взаимодействия
	Знать: 

систему понятий современной коммуникатологии; 

структуру коммуникативного события;

Уметь: 

распознавать и идентифицировать различные коммуникативные ситуации; 

наблюдать и анализировать коммуникативное поведение участников общения;

Владеть:

навыком коммуникативным подходом к явлениям культуры;

навыками выявления, обобщения и оценки особенностей коммуникативного поведения.

	
	УК-4.2

Демонстрирует способность к осуществлению межкультурной и межнациональной коммуникации с применением навыков перевода с одного языка на другой
	

	
	УК-4.3

Владеет навыками квалифицированного языкового сопровождения научных и культурных мероприятий
	

	ПК-2

Владеет навыками квалифицированного анализа, оценки, реферирования литературных источников и научной литературы и использует их в собственной научно-исследовательской деятельности
	ПК-2.1

Умеет анализировать, оценивать, реферировать литературные источники и научную литературу
	Знать: 

основы научно-исследовательской деятельности в области филологии.

Уметь: 

применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности.

Владеть: 

научным стилем речи; практическим опытом научно-исследовательской деятельности в области филологии.

	
	ПК-2.2

Способен применять навыки квалифицированного анализа, оценки, реферирования литературных источников и научной литературы в собственной научно-исследовательской деятельности
	

	
	ПК-2.3

Способен представлять результаты собственной научно-исследовательской деятельности с применением навыков ораторского искусства
	

	ПК-4

Владеет навыками организации работы подразделения СМИ
	ПК-4.1

Определяет целевую принадлежность текстов СМИ
	Знать: 

основы издательского процесса, включая научное книгоиздание Уметь: 

формировать команду (рабочую группу) для публикации текстов СМИ 

Владеть: 

способами определения целевой принадлежности текстов СМИ

	
	ПК-4.2

Способен формировать команду (рабочую группу) для публикации текстов СМИ
	

	
	ПК-4.3

Обладает знаниями основ издательского процесса, включая научное книгоиздание
	


По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачета с оценкой.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы.
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ
Дисциплина реализуется на в Институте филологии и истории кафедрой теоретической и прикладной лингвистики.

Цель дисциплины - формирование у студентов знаний, умений и навыков в области актуальных проблем современной лингвистики.
Задачи дисциплины. Студент, освоивший дисциплину, должен знать современную научную и учебную литературу по современной лингвистике, основные теоретические положения лингвистической мысли.
Дисциплина (модуль) направлена на формирование следующих  компетенций: 

	Компетенция

(код и наименование)
	Индикаторы компетенций

(код и наименование)
	Результаты обучения

	ОПК-2
Способен использовать в профессиональной деятельности, в том числе педагогической, знания современной научной парадигмы в области филологии и динамики ее развития, системы методологических принципов и методических приемов филологического исследования;
	ОПК-2.1

Демонстрирует знание основных положений и концепций в области языкознания и литературоведения
	Знать: 

основные аналитические методы научно-исследовательской и преподавательской работы в области лингвистики 

Уметь: 

Анализировать и систематизировать материал, использовать положения и категории лингвистики для профессиональной деятельности

Владеть:

знаниями и навыками абстрактного мышления, методами анализа художественных и научных текстов, способами анализа и систематизации языкового материала

	
	ОПК-2.2

Демонстрирует представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной области
	

	
	ОПК-2.3

Владеет методологическими принципами и приемами филологического исследования
	

	ОПК-3
Способен владеть широким спектром методов и приемов филологической работы с различными типами текстов.
	ОПК-3.1
Способен определить стилистическую, жанровую, формальную и содержательную специфику текста
	Знать: 
современную научную филологическую парадигму, принципы и приемы филологического анализа текста

Уметь: 
вести анализ литературного текста с учетом методологических подходов различных школ и направлений

Владеть: 
методами и приемами анализа текста с учетом современных тенденций в филологии

	
	ОПК-3.2
Умеет применять в профессиональной деятельности методы и приемы филологической работы с художественными, фольклорными, публицистическими и другими типами текстов
	

	
	ОПК-3.3
Умеет применять принятые в филологии научные концепции к анализу текстов различных типов
	


По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме экзамена.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы.

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ
Дисциплина «Актуальные проблемы литературоведения» реализуется на историко-филологическом факультете кафедрой теоретической и исторической поэтики. 

Цель дисциплины: формирование и углубление научной базы написания квалификационных магистерских сочинений.

Задачи изучения дисциплины: выявление основных проблемных кругов современного литературоведения; обсуждение дискуссионных ситуаций научного поиска в современном литературоведении; углубление научно-исследовательских компетенций начинающих магистрантов в области науки о литературе; первоначальная практическая подготовка к написанию итогового магистерского исследования.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 
	Компетенция

(код и наименование)
	Индикаторы компетенций

(код и наименование)
	Результаты обучения

	ОПК-2
Способен использовать в профессиональной деятельности, в том числе педагогической, знания современной научной парадигмы в области филологии и динамики ее развития, системы методологических принципов и методических приемов филологического исследования;
	ОПК-2.1

Демонстрирует знание основных положений и концепций в области языкознания и литературоведения
	Знать: 

основные аналитические методы научно-исследовательской и преподавательской работы в области теории литературы 

Уметь: 

Анализировать и систематизировать материал, использовать положения и категории литературоведения для профессиональной деятельности

Владеть:

знаниями и навыками абстрактного мышления, методами анализа художественных и научных текстов, способами анализа и систематизации теоретико-литературного материала

	
	ОПК-2.2

Демонстрирует представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной области
	

	
	ОПК-2.3

Владеет методологическими принципами и приемами филологического исследования
	

	ОПК-3
Способен владеть широким спектром методов и приемов филологической работы с различными типами текстов.
	ОПК-3.1
Способен определить стилистическую, жанровую, формальную и содержательную специфику текста
	Знать: 

базовые понятия современной филологии в их истории и современном состоянии, 

Уметь: 

Анализировать и интерпретировать тексты различных типов 

Владеть:

методиками сбора и анализа языковых фактов и интерпретации текстов различных типов

	
	ОПК-3.2
Умеет применять в профессиональной деятельности методы и приемы филологической работы с художественными, фольклорными, публицистическими и другими типами текстов
	

	
	ОПК-3.3
Умеет применять принятые в филологии научные концепции к анализу текстов различных типов
	


Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный контроль восприятия лекционного материала и готовности к семинарским занятиям, промежуточная аттестация в форме экзаменационного исследовательского проекта.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы. 
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ
Дисциплина «Векторы развития национальной культуры в современных славянских странах» входит в вариативную часть учебного плана по направлению подготовки 45.04.01 – «Филология» и является обязательным элементом подготовки по профилю «Славянские языки и литературы в европейском контексте» и адресована студентам 1 курса (1 семестр). 

Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является состояние культуры и основных форм ее проявления в современных славянских странах, а также тенденции и концепции, посвященные анализу путей ее дальнейшего развития; 

Цель дисциплины: формирование у обучающихся знаний о развитии культуры славянских народов, влиянии на них процессов глобализации и коммерциализации, об аспектах анализа актуальных процессов в славянских странах. 

Задачи:

· выделить наиболее характерные особенности в процессах развития культур славянских народов;

· рассмотреть пути и характерные особенности развития культуры в отдельных славянских странах; 

· оценить специфику происходящих в культуре процессов сквозь призму национальной идентичности славян;

· охарактеризовать влияние мировых процессов на формирование национальной культуры, оценить роль взаимовлияний;

· сформировать навыки культурологического анализа.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: 
	Компетенция
(код и наименование)
	Индикаторы компетенций
(код и наименование)
	Результаты обучения

	УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия
	УК-5.1
Учитывает при социальной и профессиональной коммуникации языковые нормы устного общения и этические нормы поведения, принятые в других культурах
	Знать:
основные способы, формы, стратегии межкультурного взаимодействия

Уметь:
интерпретировать литературные, языковые, исторические, культурные факты с учетом социокультурных традиций различных социальных групп

Владеть:
языковыми нормами устного общения и этическими нормами поведения, принятыми в других культурах

	
	УК-5.2

Имеет представление об основных способах, формах, стратегиях межкультурного взаимодействия
	

	
	УК-5.3

Способен интерпретировать литературные, языковые, исторические, культурные факты с учетом социокультурных традиций различных социальных групп
	

	ПК-1
Владеет навыками самостоятельного проведения научных исследований в области системы языка и основных закономерностей функционирования литературы в синхроническом и диахроническом аспектах в сфере устной, письменной и виртуальной коммуникации
	ПК-1.1
Демонстрирует знание системы языка и основных закономерностей функционирования литературы в синхроническом и диахроническом аспектах в сфере устной, письменной и виртуальной коммуникации
	Знать:
системы языка и основные закономерности функционирования литературы в синхроническом и диахроническом аспектах в сфере устной, письменной и виртуальной коммуникации

Уметь:
проводить исследования в области теории языка, истории языка, теории литературы, истории отечественной и зарубежной литературы; истории литературной критики

Владеть:
навыками решения стандартных задач профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-коммуникационных технологий и с учетом основных требований информационной безопасности

	
	ПК-1.2
Способен проводить исследования в области теории языка, истории языка, теории литературы, истории отечественной и зарубежной литературы; истории литературной критики
	

	
	ПК-1.3
Способен решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-коммуникационных технологий и с учетом основных требований информационной безопасности
	


Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме собеседования в режиме «вопрос – ответ – консультация»; промежуточный контроль в форме экзамена.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет: 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных единицы.
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ
Дисциплина «Взаимовлияния славянских литератур» реализуется на историко-филологическом факультете кафедрой славистики и центральноевропейских исследований. 

Цель дисциплины – получение студентами систематизированной информации об особенностях взаимной рецепции славянских литератур на разных этапах их становления и развития (в историко-культурном контексте), а также об истории и содержании основных подходов и понятий, используемых при изучении литературной рецепции.

Задачи дисциплины: дать учащимся знание о структуре, методах и достижениях дисциплин, связанных со сравнительным изучением литературного процесса; познакомить учащихся с практическим применением основных принципов сравнительного литературоведения; создать у учащихся представления о значении русской литературы как одном из источников социально-нравственных идей и эстетических решений в инославянских литературах; создать у учащихся представления об особенностях взаимной рецепции инославянских литератур на разных этапах их развития; создать у учащихся представление об особенностях рецепции инославянских литератур в России; дать учащимся представление об основных методах анализа литературных явлений, связанных с литературной рецепцией, и развить в них способность применять эти методы на практике, анализировать отдельные явления и факты, связанные с рецепцией русской литературы в инославянской среде.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 
	Компетенция

(код и наименование)
	Индикаторы компетенций

(код и наименование)
	Результаты обучения

	УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия
	УК-5.1

Учитывает при социальной и профессиональной коммуникации языковые нормы устного общения и этические нормы поведения, принятые в других культурах
	Знать:

· принципы сбора, анализа и интерпретации языкового материала;

· принципы сбора, анализа и интерпретации литературных фактов

Уметь:

· анализировать и интерпретировать тексты различных стилей и жанров, используя лингвистические, литературоведческие и общефилологические методы

Владеть:

· техниками сбора, анализа и интерпретации языкового материала;

· техниками сбора, анализа и интерпретации литературных фактов

	
	УК-5.2

Имеет представление об основных способах, формах, стратегиях межкультурного взаимодействия
	

	
	УК-5.3

Способен интерпретировать литературные, языковые, исторические, культурные факты с учетом социокультурных традиций различных социальных групп
	

	ПК-1

Владеет навыками самостоятельного проведения научных исследований в области системы языка и основных закономерностей функционирования литературы в синхроническом и диахроническом аспектах в сфере устной, письменной и виртуальной коммуникации
	ПК-1.1

Демонстрирует знание системы языка и основных закономерностей функционирования литературы в синхроническом и диахроническом аспектах в сфере устной, письменной и виртуальной коммуникации
	Знать:

· наиболее распространенные теоретические концепции описания структуры изучаемого языка;

· основные исторические изменения, произошедшие в изучаемом языке;

· основные положения теории коммуникации;

· основные положения теории и истории языкознания;

· основные методы анализа текста, применяемые в филологии и лингвистике

Уметь:

· применять знания по лингвистике, теории коммуникации для анализа и интерпретации языкового материала
Владеть:
· различными техниками анализа и интерпретации языкового материала и текстов различных стилей и жанров. 

	
	ПК-1.2

Способен проводить исследования в области теории языка, истории языка, теории литературы, истории отечественной и зарубежной литературы; истории литературной критики
	

	
	ПК-1.3

Способен решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-коммуникационных технологий и с учетом основных требований информационной безопасности
	


Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный контроль восприятия лекционного материала и готовности к семинарским занятиям; промежуточный контроль (экзамен).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы. 
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ
Дисциплина «Изучение славянских языков и литератур в европейском контексте» реализуется на историко-филологическом факультете кафедрой славистики и центральноевропейских исследований. 

Цель дисциплины – дать обучающимся представление об основных закономерностях развития литератур западных, южных и восточных славян начиная с 1990-х гг. и до настоящего времени, а также об особенностях проблематики и художественной формы наиболее известных литературных произведений, созданных в данный период в Чехии, Словакии, Польше, Словении, Сербии, Хорватии, Черногории, Боснии и Герцеговине, Македонии, Болгарии, в Украине и в Белоруссии.

Задачи дисциплины: сообщить обучающимся базовую информацию о литературной жизни современных славянских стран, познакомить их с основными новациями в области литературы в широком историко-культурном контексте, осветив важнейшие процессы, стилевые парадигмы, творчество ведущих представителей литератур западных, южных и восточных славян на современном этапе развития.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 
	Компетенция

(код и наименование)
	Индикаторы компетенций

(код и наименование)
	Результаты обучения

	УК-1

Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий
	УК-1.1

Обладает готовностью действовать в нестандартных ситуациях
	Знать:

способы критически оценивать и анализировать информацию, приобретенную самостоятельно, в том числе с помощью информационных технологий, и использовать ее в практической деятельности

Уметь:

нести социальную и этическую ответственность за принятые решения

Владеть:

готовностью действовать в нестандартных ситуациях

	
	УК-1.2
Способен нести социальную и этическую ответственность за принятые решения
	

	
	УК-1.3

Демонстрирует умение критически оценивать и анализировать информацию, приобретенную самостоятельно, в том числе с помощью информационных технологий, и использовать ее в практической деятельности
	

	ПК-2
Владеет навыками квалифицированного анализа, оценки, реферирования литературных источников и научной литературы и использует их в собственной научно-исследовательской деятельности
	ПК-2.1
Умеет анализировать, оценивать, реферировать литературные источники и научную литературу
	Знать: 

основы научно-исследовательской деятельности в области филологии.

Уметь: 

применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности.

Владеть: 

научным стилем речи; практическим опытом научно-исследовательской деятельности в области филологии.

	
	ПК-2.2
Способен применять навыки квалифицированного анализа, оценки, реферирования литературных источников и научной литературы в собственной научно-исследовательской деятельности
	

	
	ПК-2.3
Способен представлять результаты собственной научно-исследовательской деятельности с применением навыков ораторского искусства
	

	ПК-4

Владеет навыками организации работы подразделения СМИ
	ПК-4.1
Определяет целевую принадлежность текстов СМИ
	Знать: 

основы издательского процесса, включая научное книгоиздание Уметь: 
формировать команду (рабочую группу) для публикации текстов СМИ 

Владеть: 

способами определения целевой принадлежности текстов СМИ

	
	ПК-4.2
Способен формировать команду (рабочую группу) для публикации текстов СМИ
	

	
	ПК-4.3
Обладает знаниями основ издательского процесса, включая научное книгоиздание
	


Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный контроль восприятия лекционного материала и готовности к семинарским занятиям; промежуточный контроль (экзамен).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 11 зачетных единиц.

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ
Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной деятельности» является одной из базовых дисциплин учебного плана по направлению подготовки 45.03.01 - «Филология», направленность «Славянские языки и литературы в европейском контексте». Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований историко-филологического факультета Института филологии и истории и изучается в 1 семестре.
Цель дисциплины: обучение студентов основам инославянского языка, преподаваемого в сравнении с основным славянским языком специализации и в широком контексте центральноевропейского языкового союза.

Задачи:

· ознакомление студентов с лексико-грамматической базой другого славянского языка в сопоставлении с основным славянским языком специализации;

· приложение полученных студентами базовых теоретических знаний грамматики и лексики другого славянского языка к элементарным практическим ситуациям;

· приобретение студентами навыков квалифицированного лингвистического анализа текстов на другом славянском языке и их перевода.

Дисциплина участвует в формировании следующих компетенций выпускника: 
	Компетенция

(код и наименование)
	Индикаторы компетенций

(код и наименование)
	Результаты обучения

	ОПК-1
	ОПК-1.1

Демонстрирует способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Знать: 
· способы коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 
Уметь: 

· применять знания в области теории коммуникации 
Владеть:

· коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации

	
	ОПК-1.2

Умеет применять знания в области теории коммуникации
	

	
	ОПК-1.3

Владеет коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации
	


Формой контроля знаний студентов является текущий контроль успеваемости в форме собеседований и тестов. Промежуточная аттестация проводится в форме зачета с оценкой. 

Общая трудоемкость дисциплины – 6 зачетных единиц.

